
Kantharos Lektionen 25 - 26  
 

Beide Lektionen bringen wichtige Bereiche der Pronomina: Demonstrativ-, Personal- und Possessivpronomina 
(sowie Repetitionen der Interrogativ- und Indefinitpronomina). 
Wie so oft im Kantharos erscheinen erst Teile, die restlichen Dinge in den Lektionen 29, 31, 45. 
Zur besseren Übersicht ziehen wir Zusammengehöriges zusammen – wie schon oft; manches ist bereits bekannt. 
 

• Die Demonstrativpronomina: 
s. Gramm.-buch S. 36 f., § 6.4.: ὅδε,  ἥδε,  τόδε (Lekt. 26) alle drei: m. einem 
 οὗτος,  αὕτη,  τοῦτο (Lekt. 25) Substantiv stehen 
 ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο (Lekt.  9). sie prädikativ. 
 

Ergänzung zu den Funktionen: ὅδε: Demonstrativum der 1. Person, vgl. hic 
 οὗτος:  " 2. Person, vgl. iste 
 ἐκεῖνος:  " 3. Person, vgl. ille.    
 
 

• Die Personalpronomina: 
s. Gramm.-buch S. 34 f., § 6.1. (mit Anm. 1 - 2) und 6.2.; hier eine Zusammenfassung: 
Unterscheidung nichtreflexive ↔ reflexive Pers.pron.: im Lat./Dt. nur in der 3. Person, 
 im Griech. in allen drei Personen: 
 

(ἐγώ) ἐµέ/µε etc. (ἡµεῖς) ἡµᾶς etc.: nichtrefl. Pers.pron. der 1. Ps. 
(σύ) σέ/σε etc. (ὑµεῖς) ὑµᾶς etc.: nichtrefl. Pers.pron. der 2. Ps. 
(οὗτος) αὐτόν,-ήν etc. (οὗτοι) αὐτούς,-άς etc.: nichtrefl. Pers.pron. der 3. Ps. 
 

 -- (!) ἐµαυτόν,-ήν etc.1  -- ἡµᾶς αὐτούς,-άς etc.: reflexives Pers.pron. der 1. Ps. 
 -- σ(ε)αυτόν,-ήν etc.1  -- ὑµᾶς αὐτούς,-άς etc.: reflexives Pers.pron. der 2. Ps. 
 -- (ἑ)αὑτόν,-ήν etc.1  -- (ἑ)αὑτούς,-άς etc.: reflexives Pers.pron. der 3. Ps. 
 
 

• Die Possessivpronomina: 
s. Gramm.-buch S. 35 f., § 6.3.; hier eine Zusammenfassung: 
Unterscheidung nichtreflexive ↔ reflexive Poss.pron.: im Lat. (!) nur in der 3. Person, 
 im Griech. in allen drei Personen 
 möglich: 
 
Gen. des nichtrefl. Pers.pron. als Poss.pron., p r ä d i k a t i v gestellt: 
ὁ φίλος µου  ὁ φίλος ἡµῶν: ≈ nichtrefl. Poss.pron. der 1. Ps. 
ὁ φίλος σου  ὁ φίλος ὑµῶν: ≈ nichtrefl. Poss.pron. der 2. Ps. 
ὁ φίλος αὐτοῦ,-ῆς ὁ φίλος αὐτῶν: ≈ nichtrefl. Poss.pron. der 3. Ps. 
 
Gen. des refl. Pers.pron. als Poss.pron., a t t r i b u t i v  gestellt: 
Βλέπω τὸν  ἐµαυτοῦ,-ῆς φίλον  (analog) ≈ reflexives Poss.pron. der 1. Ps. 
Βλέπεις τὸν σ(ε)αυτοῦ,-ῆς φίλον  (analog) ≈ reflexives Poss.pron. der 2. Ps. 
Βλέπει τὸν (ἑ)αὑτοῦ,-ῆς φίλον  (analog) ≈ reflexives Poss.pron. der 3. Ps. 
 
Das eigentliche adjektivische Possessivpronomen (1./2.Ps.), a t t r i b u t i v  gestellt: 
ὁ ἐµὸς φίλος ὁ ἡµέτερος φίλος: (nicht)refl. Poss.pron. der 1. Ps. 
ὁ σὸς φίλος  ὁ ὑµέτερος φίλος: (nicht)refl. Poss.pron. der 2. Ps. 

                                                
1 entstanden aus: Βλέπω ἐµὲ αὐτον,-ήν: Ich sehe mich selbst (etc.); 3.Ps.: ἑ aus *se, vgl. lat.! 


